Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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vAcAmagOcaramE-kaikavaSi

In the kRti ‘vAcAmagOcaramE’ — rAga kaikavaSi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja relates two incidents to illustrate the greatness of Srl rAma.

P lvAcAm-agOcaramE manasA
varNimpa taramE rAma mahima

A rE-cAri 2mArlcuni paDaga koTTi
reNDO vAni Sikhik(o)sagenE (VACAM)

C mAnavatl madin(e)rigi
3cAmaram(au)Tak(a)stramun(E)ya kani
mAnambukai meDa dAcagA
mAdhavuNDu kani karagi VEgamE
din(A)rti bhanjanuDai prANa
dAnamb(o)saga munu canina
4bANambun(a)Tu cedara jEya IEdA
gAna IOla tyAgarAja nutu mahima (VACAM)

Gist
O My Mind!

Is it possible to describe the greatness of Srl rAma — Enjoyer of music -
praised by this tyAgarAja?
It is indeed beyond words.

While He thrashed demon mArica, He slayed subAhu.

Consort of Lord mAdhava wanted to make a chowrie (of animal tail);

The Lord discharged a missile to sever the tail of the animal;

the animal, seeing the missile, projected its neck (in front of the missile)
in order to die and save its honour rather than losing its hair;

seeing this, the Lord took pity and became reliever of the distress of the
humble animal,;



in order to grant its life back, He quickly destroyed the missile, then and
there, which was already on its way to the target.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Is it possible (taramE) to describe (varNimpa) the
greatness (mahima) of Srl rAma? It is indeed beyond (agOcaramE) (literally
unreachable) words (VACAM) (VAcAm-agOcaramE).

A While He thrashed (padaga koTTi) demon mArica (mArlcuni) — the
night (rE) prowler (cAri), didn't He slay (Sikhiki osagenE) (SikhikosagenE)
(literally offered to the fire) subAhu - the second (reNDO) one (vAni) (by
discharging AgnEyAstra — Fire Missile)?

O My Mind! Is it possible to describe the greatness of Srl rAma? It is
indeed beyond words.

C Understanding (erigi) the mind (madini) (madinerigi) of His Consort
(mAnavatl) (literally woman) to make (auTaku) a chowrie (of animal tail)
(cAmaramu),

when Lord mAdhava (mAdhavuNDu) discharged (Eya) a missile
(astramunu) (cAramauTakastramunEya) to sever the tail of the animal,

as the animal, seeing (kani) the missile, projected (dAcagA) its neck
(meDa) (in front of the missile) in order to die and save its honour
(mAnambukai) rather than losing its hair,

seeing (kani) this, the Lord taking pity (karagi) (literally melt), by
becoming the reliever (bhanjanuDai) of the distress (Arti) of the humble (dIna)
(dInArti) animal,

in order to grant (dAnambu osaga) (dAnambosaga) (literally give charity)
its life (prANa) back, did He not (IEdA) quickly (vEgamE) destroy (cedara jEya)
(literally scatter) the missile (bANambunu) then and there (aTu)
(bANambunaTu) which was already (munu) on its way (canina) to the target?

O My Mind! Is it possible to describe the greatness (mahima) of Srl rAma
— Enjoyer (10la) of music (gAna) - praised (nuta) (nutu) by this tyAgarAja? It is
indeed beyond words.

(Understanding the mind of His Consort to make a chowrie (of animal tail), Lord
mAdhava discharged a missile to sever the tail of animal; the animal, seeing the
missile, projected its neck (in front of the missile) in order to die and save its
honour rather than losing its hair; seeing this, the Lord taking pity, in order to
grant its life back, quickly destroyed the missile which was already on its way to
the target.)

Notes —
Variations —

References —
1 — vAcAmagOcara — Please also refer to lalitA sahasra nama (415)
‘manO vAcAmagOcarA'.

2 - mArlcuni — In this regard, the following verses of Srimad vAImIki
rAmAyaNa — bAlakANDa — Chapter 30 is relevant —

sa tEna paramAstrENa mAnavEna samAhataH |
sampUrNaM yOjana SataM kshiptaH sAgara-samplavk ||
vigRhya sumahaccAstram-AgnEyaM raghu-nandanaH |
subAhUrasi cikshEpa sa viddhaH prApatad bhuvi || 18, 22 ||



“Forcibly hit with that highly excellent missile presided over by manu,
the ogre (mArlca) was flung in mid ocean, a distance of a full one hundred
yOjana (800 miles).

Srl rAma quickly invoked the most excellent missile presided over by the
god of fire and hurled it at the breast of subAhu and, pierced by it, the latter fell
dead on the ground.”

Comments -
3 - cAmara — This episode is not found in Srimad vAImIki rAmAyaNa.

3 - cAmara — used as a fan in temples and for kings . It is generally made
from yak’s tail, particularly the silver hued tail. This is also known as chowrie —
the tamizh equivalent of savuri. In tamizh mythology, a deer by name ‘kavari
mAnRN’ is mentioned which would not live if it happens to lose even a single hair
from its body. Yak is found in himAlayA or Tibet only (nearest to India); also
there is no such myth about yAk losing its life to save its honour. Therefore, the
reference must be to kavari mAn.

The following verse from tirukkuRaL (tamizh) is relevant —

mayir nlppin vAzhAk kavarimA annAr
uyir nlppar mAnaM varin (969)

“The deer ‘kavari’ would not live even if one hair is shed from its body
(considering it to be a matter of honour); such like people, would cease to live if
their honour is at stake.”

4 — bANambunaTu cedara jEya — Sort of guided missile which could be
controlled (including self-destructed) before hitting the target. Other similar
instances are given below.

In the case of Crow demon (kAkAsura) also, Srl rAma redirected the
brahmAstra from actually slaying the crow.

In the episode of bridging a causeway over the sea, Srl rAma redirected
the missile aimed at the Lord of Oceans. This refers to Srimad vAlmIiki
rAmayaNa, yuddha KANDa, Chapter 22, verses 30 to 40. Sinful marauders of
terrible aspects and deeds dwelling the region of drumakulya — aka —
marukAntAra (present day Marwar, Bikaner and Rajasthan) were slayed by the
brahmAstra of Srl rAma which was discharged aimed at Lord of Oceans.

The story of arjuna withdrawing brahmAstra aimed at aSvattAma is
mentioned in mahAbhArata — Book 10, sauptika parva — Chapters 14 and 15 . For
the complete story, please visit website —
http://www.sacred-texts.com/hin/m10/index.htm

The story in brief is contained in the web sites -
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00072.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00087.html
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English with Special Characters

pa. vaca(ma)gocarame manasa
varnimpa tarame rama mahima

a. ré-cari maricuni padaga kotti
rendo vani Sikhi(ko)sagené (va)

ca. manavati madi(ne)rigi
camara(mau)ta(ka)stramu(ne)ya kani
manambukai meda dacaga
madhavundu kani karagi vegame
di(na)rti bhafjanudai prana
dana(mbo)saga munu canina
banambu(na)tu cedara jeya leda
gana lola tyagaraja nutu mahima (va)

Telugu
D. TP (0)FBED SO

HBLY S oo HHW

©. B-2°0 &30 D §°¢
Be5® 3 P(EMHIT[I (@)

5. HHHS (BN
DPHS(ITIO(E)R 9B0(S)aD 8



Q0PN § ek wesne

éﬁcﬁ@%p 5 E8A [T

B PGB (e

(T R0 S0 B
20°£a 00, ) (D)0 BEE o Soe

S S0 srgriores D& KT (@)

Tamil

L. eursm(o)Cam ey esenm
aurentlbLl G Fmo Lalo

. Gr-gnfl wrfsell LL*s® Qanlig
QrerGLm eurerll eflf(QamevGlaGer (eum)

g. reeud wEHGenf&?
gror(GwenL (&g rpCanw sefl
rerbLams Gl ® grasr
wrg‘e|ar®h® sefl srél Cous Gl
Slermird) LI‘ermenient_® Liymenr
srab@EUTeans’ (e Feafler
urenrdLPen( Ces’y Cou Cegr
arar Cere SWLTSTTY HIF Lo (eum

Qereelans@ o L L tsgaGor, wearGL!
aumallaass srorGor, Grroeier wdew?

@refler HfiGeuretr, wrfgenen Cabenwns o4 &s),

Qrarrmoeue (&UT@ame) QBmHLLE sallsgmCer!
Qereelleys@ o L L rsgsaCorm, wearCw!
cumanllaas srorGor, @rroeier wdew?

sHUTSuilen 2 aTeTdbHa,

goflwmeugnh@ SSHID erliwid ser(,

reTd STILSHE SaTg H(pddleaner B L,

LrseleT sear(h), 2 (Hdl, alenralieaie,

eraflGuimt gwir SruCurenmdl, 2 ulim

N&emswelliLgn@, (pard Ggean

uremrgenan, o mGs Asnigsseiaamaewn?

Qeng cll(mHLLW, Swrsrreer CurpnCeureafler wdleno
Qereelleys@ o L L rsgsaCorm, wearCw!
aumeanll&as srorGor, @rmoeier wdew?

@refer HfiGeurer - r&EsTSHeT
sHurs - wrseieiler wenered
gayfl - wrafler Corena wullflemmereng,



swsHanen B L - seufl wrevans @DH&é@GL0
Qeng cH(HLLUL - Qenmeuaans &M@

Kannada

B. 2023 (D)Receddde DJ3Te
S0, B3e Tocd e

€. 8e-2390 30000 RBN &85,
3e3e 309 3D(8p)RriJe (%9)

23. B3 R(I)ON
zsadad(dia)és(é)g =0(Je)od 3
ST, DB e2dre
S0G3)eR) B FON Jeriade
B(9)Q By w9
2o3(BR)AN 0D BII
230£0:30)((J)ed 23130 2dead Sezso
Mos Sreee S9ioezs DB D& (259)

Malayalam

al. QU0210(@)BW02IOGA AMMVLO
UOeMIAal ®OCR OO Aabld

@M. GO-2100] MO lalyM] Al 6B0g]
eOeMaeWwI aloml wlail(edo)mueamnaem (o)

al. 20ma®] acl(em)alun]
21000(2M)s(&)mi@a)(em)@ &M
QOMAMNNOOS HAM B2l
QOWAEMW) &M &Yl GAINGH
31(M0)A®] BEMRMOSW (Ald6m
30M(266NI0)TVY @MY almMm
eroemAeNI(M)S) ©2130 GRW GRIBD
MOM GRIOAI MIDNOIR M@ Aadla (AUd)

Assamese
<. JIBTE)CNDI TS|
L] waor 3 N2 (varnimpa)



9. @bi W_ARH st I
st i FAR(NTE (@)
5. NiAS! W)
BINR(GB (F)FY ()T i
TP (TG w5
TG I P QNN
AENTS S&© Al
R (NS Y i
)G 79 (ST Tl
SIF Al SRS o WY (@)

Bengali
7. JABIENCNHIE 5T
L] ooy 7w N2 (varnimpa)
9. (@517 WARH ot I
QST I PRSI (1)
5. NS Nw()fif
BINR(GB (@)E(F)T B
AP TG Aibsif
NG Bl ST @A
RE@NS THFT At
RIS 7 bfe
AR O7F O el
ST (&It SISy o SRN (JM)

Gujarati
Y. clALH)20A HelR4L



By eyl 2 H(éH
. 2-AUR HIRRY(A usaL si(Ee
2sl alle f\L@i(SL)?{DLﬁ. (<L)
., Hleldcl Hle()REL
AUHR(HL)(8)AH () (el
Hlsrols Hs elAdl
HIUgRs slat 5031 dad
el(atl)(cl GLosvelS WL
elal (oLl Yoy Aletot
olLRLo{ () RAeR VU Ael
et Al UPLRLY o, HIEH (cll)
Oriya
o GIGI(PNERIRSH FIadll
G&M AN QU NG
g 60-01Q A1Q1QF o6 6l
6R6E GIR EGi(cana6asa (G
0 RGEG1 AG(60)QE
QIAREANG(MYY(EMG, @f
lagea 6916 Aol
ARIge @6 aad 6aess
QUANE QBQes g18l
QIR6ANLE 719 0RA
QIEF(R)E 660 660 6MQ
GlR 6AIA CHIERIG @0 @S (GD)

Punjabi

U, TI(H)TGIH HEA

ZfIEHU 3IH TH HITH



i, I-979 HIEls u3ar dfe
I3 =l TAfk(I)Aars (=)

9. Hae3t Hie(d)fafar
THI(H)S(F)AZH(S)H =fe
HEHES H3 9aT
HUSE3 6 JIfar SImH
d(a)fe3 Erss Y
TS(HE AT HE I166
EEHE()T IE9 7 B
e B 3AIEH &3 HITH ()




	vAcAmagOcaramE-kaikavaSi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

